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OCBIiTHS MporpamMa: AHIJIIiCbKAa MOBA i JiTepaTypa Ta mepexkJiajx

BerynHuky MOBHMHHI YCBIIOMIIIOBATH 3arajibHy CTPYKTYPY (i10J0TI4HOT
HAyKH Ta il TEOPETUYHUX OCHOB, MaTH 3[aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MpodeciitHii
JISJTBHOCT1 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY, ii mpUpoay, PpyHKIIii
Ta piBHI. BCTYNHUKHM MOBMHHI MaTu 3/IaTHICTh BUKOPHUCTOBYBATH B MpodeciitHii
TISJIBHOCT1 3HAHHSA 3 Teopii Ta 1CTOpli aHIINCBKOI MOBH, BUIBHO, THYYKO W
e()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATH aHTJIIMCHKY MOBY, B YCHIA Ta MHCbMOBIK (opmi, y
pI3HUX >KaHPOBO-CTUJIBOBHX PI3HOBHAAX 1 pericrpax CHiIKyBaHHS (o¢iuiiHOMY,
Heo(DIIIHHOMY, HEUTpaJIbHOMY), JIS PO3B’S3aHHS KOMYHIKATUBHHMX 3aBAaHb Y
pizHux cdepax xutTsa. HeoOXiqHO TakoX yMITH IHTEpHpETyBaTH Ta MepeKianaTh
TEKCT, BUIBHO ONEpPyBaTH CHEI[IAJIbHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 JJs  PO3B’sI3aHHS
npodeciiHuX 3aBAaHb. BCTymHUK Mae€ yCBIJOMJIIOBATH 3acaid ¥ TEXHOJIOTIi
CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUJIIB JEP>KABHOIO M aHTIINHCHKOIO MOBOIO, a
TaKOX 31MCHIOBATH JIIHTBICTUYHUN aHAJII3 TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 KaHPIB.

daxoBuil icnuT TMependavae BIANOBIAL BCTYIMHHUKAa HaA JBa IHUTAaHHS,

chopMyJIbOBaHUX B 0OpaHOMY €K3aMEeHAllIHHOMY O1J1eTi:

1. 3 aHrmifCcHKi GiI0I0Tii (IEKCUKOJIOT1s, TEOPETHYHA TPaMaTHKa, CTHIIICTHKA,
1CTOPIst aHTJIINCHKOT MOBH);

2. 3 Teopii nepeKaay aHTJIIiChKOi MOBH.



Jlekcukooris
1. Classifications of phraseological units.

2. Etymological analysis of  the English vocabulary. The
main sources ofborrowings. Classification of borrowings. Reasons for
borrowing.

The word, its features and functions. Meaning and its types.

Homonymy. Sources of homonymy. Classifications of homonyms.
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5.  Synonyms. Classifications of them. Sources of synonymy.

6. Antonyms in Modern English. Classifications of them.

7. Semantic changes and their classification. Causes of semantic changes.

8.  Derivation. Affixation. Classifications of affixes. Conversion as zero

derivation. Substantivation of adjectives.

9. Compounding. Classifications of compound words. Criteria of compounds.

10. Shortening. Classification of shortened words. Abbreviations. Minor

types of word-building.

IcTopist aHTIiHCHKOI MOBH

1. The main periods in the development of English (general characteristics).
The historical development of the English noun.
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3. The historical development of the English verb.
4.  The historical background of Modern English spelling.

Teopernuna rpamaTuka
1. The noun. Its features and classification. The categories of number and case.
2. The adjective. Its features and classification. The category of the degrees of
comparison.
3. The article. Functions of articles.

The pronoun. Its features and classification.
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5. The verb. Its features and classification.

6. The verb. The category of voice, aspect, and mood.
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Non-finite forms of the verb. Their features.



8.  Types of phrases and their classification.
9. The sentence, its features. Classifications of sentences.

10. The predicate. Its classification.

CruiicTuka

1. Types of functional styles. General classification.

2. Epithets and their classification.

3. Figures of quality. Metaphor and personification. Similes and
their characteristics. Figures of inequality. Hyperbole, zeugma.

4. Figures of contrast. Oxymoron, irony, antithesis. Figures of identity.

Periphrasis, euphemism.

5. Types of repetition. Syntactic stylistic devices.

6. Types of narration. Compositional forms of narration.

Teopis nepexiaay aHraiiicbKoi MOBH

1. Translation studies: general characteristics and inter-disciplinary relations.

2. Translation as a complicated phenomenon and a specific type of bilingual

communication.

Mapping of the field of translation studies. J. Holmes’ contribution.

Linguistic-based approach to translation (J. R. Firth, M. Halliday, J. Catford).

V. Komissarov’s theory of translation.

Translation and interpretation.

Types of translation. Units and levels of translation.

Main strategies of translation.
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Domesticating vs. foreignizing strategies.

10. Notions of “Source language” and “Target language”.

11. Adequate and equivalent translation: general characteristics.
12. Levels of equivalence.

13. Adequate, literal and free translation.

14. General principles of adequate translation.

15. J.-P.Vinay and J. Darbelnet’s methodology for translation. Their definition of



equivalence.
16. R. Jakobson’s study of equivalence.
17. E. A.Nida’s and Ch. R. Taber’s types of equivalence: formal correspondence

and dynamic equivalence.

18. J. Catford’s translation shifts.

19. J. House’s concept of overt and covert translation.
20. M. Baker’s approach to translation equivalence.
21. Transformations in translation.

22. Problem of Non-translation.

23. False friends of an interpreter.

24. Extra-linguistic factors in translation.

25. Mistakes in translation related to differences in realia.
26. Translation of terms, clichés, and formulas.

27. Problems of translating idioms.

28. Literary translation.

29. Basic translation devices.

30. Machine and computer-aided translation.



KPUTEPII OIIIHIOBAHHSA ®AXOBOI'O ICIIUTY

banu KiTbKicTh XapakTepucTuKa BiIOBII1
paBUIbLHUX
BIIIIOBIJIEN
. Berynuuk JIEMOHCTPYE IPYHTOBHY
191_200 Bin 95,5% no ¢bito0TIYHY 1JITOTOBKY, PO3KpHUBae
Oanis 100% TEOPETUYHI MUTAHHS TOBHICTIO W BCEOIYHO.
HPABUIIBHUX BianoBige HE MICTUTh CYTTEBHX IOMHIIOK
BimOBineit OJI0 3MICTy, MOOyJOBaHA TOCIITOBHO I
JOTiYHO. BCTYNMHUK BITBHO CHUIKYETHCS 3
€K3aMEHaTOPaAMHU 1 MIPaKTUYHO HE
NPUITYCKAETHCS MOBHUX TOMUJIOK, TOKAa3ye
BMIHHS BUJIBHO W TOYHO BHpaXXaTH HAYMKHU
aHTJIHCHKOIO0 MOBOIO.
Big 90,5% no BerynHuk JEMOHCTPYE IPYHTOBHY
181_190 95% (b110JIOT1YHY MIATOTOBKY, MPABUIIBHO, YITKO 1
Ganis JIOTIYHO  BIJAMOBIZa€ HA BCl  IIUTaHHA.
HP aBHm_’HHUX Biamosins [IOBHA. Berynauk MOXeE
BIIOBLACH MPUITYCKATUCS HE3HAYHHUX OTPIXiB.
171-180 Bin 85,5% no | BctynHMK JOeMOHCTpYE TIPYHTOBHI 3HaHHS,
OaiB 90% BMI€ 3aCTOCOBYBATH iX Ha MpakTuili. BiibHO
MPaBUIbHUX BHUCIIOBJIIOE€ BJACHI JYMKH aHTJIIHCHKOIO,
BIIIIOBIAEHA apryMEHTOBAHO BIAMOBIAAa€ Ha TMOCTaBJICHI
3anmuTaHHsA. BiamoBigp BCTyMHHKA MOBHA.
BeTynmHUK MOXe MPUITyCKaTUCS HE3HAUYHUX
MOMMJIOK.
Bin 80,5% no | BcTynHuK neMOHCTpYe BUCOKY (DUTOJIOTIYHY
161_}70 85% MITOTOBKY, PO3yMI€ 1 PO3KPUBAE 3MICT
Ganis TEOPETUYHUX TMHUTAHb, aj€ MPUITYCKAETHCS
HP aBHm.’HHUX NEAKUX HETOYHOCTEN. 4 CBOEMY
BIJIMIOBIJIEH

MOHOJIOTIYHOMY BHCIIOBIIOBaHHI, a TaKOX
i yac Oeciii 3 eK3aMeHaTOpaMu, BCTYITHHUK
JEKUJIBKA

poOuThH MOMUJIOK, 110  HE

MOPYIIYIOTh KOMYHIKAITIIO.




151-160
OaiiB

Bing 75,5% no 80%
IPaBUIBHUX
BIIIIOBIJIEN

BeTynmHHMK 1€MOHCTpYE OOCTaTHBO BHCOKHM
piBEHb ¢biuton0r1yHO1 M1TOTOBKH,
31€OUIBIIOTO Tepea€ 3MICT TEOPETUUHHUX
NUTaHb, ajieé HE PO3KPHUBAE BCi AaCIEKTH
BceOIYHO. Y  CBOEMY  MOHOJOTIYHOMY
BHUCIIOBIIIOBaHHI Ta Mg dYac Oecigm 3
€K3aMEHATOPAMH BCTYITHUK TPHUITYCKAETHCS
HE3HAYHOI KITBKOCTI MOMWIOK (4-5), 110, y
I[1JIOMY, HE MIOPYIIYIOTh KOMYHIKAIIi1O.

141-150
OaiB

Bix 70,5% no
75%

paBUILHUX
BIIITOB1IEN

Berynauk BusiBisie 3aranom 1o0pi 3HaHHS 3
peAMETIB, IOCUTh YCIIIIIHO Ja€ BIAMOBIAI Ha
nepeadayeHi MporpaMor0 3aBIaHHS; OIEPYeE
OCHOBHUMHM  TOHSTTSIMU, yMI€  pPOOUTH
BHCHOBKH. BiJIlTOBi/Ib BCTYITHHKA ITOBHA, ajie
HEIOCTATHLO YiTKA, MICTUThH TOMMIKH (6-7).

131-140
OaiB

Bix 65,5% no
70%

MPaBUITLHUX
BIIIIOBIAEH

Y (dinonoriyHiii MIATOTOBIII  BCTYITHHKA
BUSIBJISIFOTHCS TIEBHI MPOTAIMHU, BiH 3arajioMm
PO3KpUBAE 3MICT TEOPETUYHHX NUTAHb, alie
poOUTh 1€ HE TOBHICTIO ab0 HE 30BCIM
TOYHO. 4 Horo MOHOJIOTTYHOMY
BHUCJIOBJIIOBAHHI, @ TAaKOX MIiJ 4Jac Oeciad 3
eK3aMeHATOpaMH HasiBHI TTIOMIJIKH.

121-130
oaiB

Bix 60,5% no
65%

paBUILHUX
BIIITOB1IEN

BceTymmHUK BIATBOPIOE YACTHHY TEOPETHUIHOTO
MaTepiany, BUSBISE€ 3HAHHS Ta PO3yMIiHHS
OCHOBHUX  TIOJIOKEHb, ajie  MOSICHCHHS
HeroBHi. [lim d9ac BiAMOBIAI BCTYIHHK
MPUITYCKAETHCS (haKTOJIOTTIYHUX 1
rpaMaTHYHUX TTOMHJIOK.

111-120
OaiiB

Bin 55,5% no
60%

PaBUIBHUX
BIIIIOBIAEH

BcTynmHUK  Mae TporaJiiHM B 3HAHHAX
HaBYAJIbHOTO Marepiany. Biamosinp He
MOBHA, MOTpPeOy€e YTOYHEHb 1 JOAATKOBUX
3aMuTaHb;, BCTYIMHUK HE BMIE€ CaMOCTIMHO
3pOOUTH BUCHOBKH, TIPUITYCKAETHCS 3HAYHUX
IIOMMJIOK II1J] YacC BIAIOBIII.




101-110
OaiB

Bix 50,5% no
55%

PaBUIBHUX
BIIIIOBIAEH

BerynHuK  HEnepeKoHJIMBO BIAMOBIIAE Ha
MATAaHHSA, IUIyTa€E TIOHATTS. Y  WOTO
(UIONOTIYHIM  MIATOTOBIII
3Ha4YH1 MPOTaJMHU, BCTYITHUK Ma€ IEeBHI
TPYIHOIIT B
TEOPETHYHUX THUTaHb, HE PO3KPUBAE iXHIN

BUABIIAIOTHCA

CYTHOCTI  TIOCTaBJICHHUX

3MICT TIOBHICTIO ¥ TO4HO. Y  HOro
MOHOJIOTIYHOMY BHCIIOBJIIOBaHHI, a TaKOX
i yac O6eciu 3 eK3aMeHaTopaMu HasBHI HE

ounpire 10 moMUIOK.

100 GamniB

Berynmauk BOJIOJTIE
(parMeHTapHOMY  PiBHI,
TIPUHIIATIOBUX
BI/IITOB11a€

TEOPIEI0 Ha
MIPUITYCKAETHCS
Berynauk
JOTIOMOT OO

TIOMHUJIOK.
HEIIOBHO, 3a
Horo sBimmosimi

JOAAaTKOBUX  3aIlIMTAaHb.

HETOYHI, BIH BHpINIy€ JHIIE HaWIer

3aBJaHH.

Meniie
100
OaiiB
He
CKJIaB

Bix 0%

hi (o)
49%

IPaBUIIBHUX
BIIIIOBIAEH

BerynHuk He MOXe BIiANOBICTH Ha OUIBIIY

YaCTUHY 3aMnuTaHb €K3aMEHATOPIB.
MoHonoriuHe BUCJIOBIIOBAaHHSA BCTYIHHKA 1
Woro permiku  mig  4vac  Oeciim 3
€K3aMEHATOpaMH  MICTSITh TOMMIIKH, IO
MOPYIITYIOTh KOMYHIKAIIIO. Berynauk
JEMOHCTPYE OOMEXEHUH Jiana3oH aKTUBHOI
JEKCUKH W CHUHTAaKCHUYHUX KOHCTPYKIIIH.
BerynHuk He 31aTHUl  Opi€eHTyBaTHCS B

pPOrpaMoOBOMY MaTepiari.




